











Superior Court of Washington, County of 	
Tòa Thượng Thẩm Washington, Quận
	In the Guardianship/Conservatorship of:
Trong Quyền Giám Hộ/Quyền Bảo Hộ:
	
Individual
Cá Nhân
	No.
Số 
Order Approving Guardian/Conservator’s Plan (ORAPRT)
Lệnh Chấp Thuận Kế Hoạch Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ (ORAPRT)
[ ] Clerk’s Action Required: 1
    Việc Lục Sự Cần Làm: 1


Order Approving Guardian/Conservator’s Plan
Lệnh Chấp Thuận Kế Hoạch Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ
1.	Summary
	Tóm Tắt

[X] Due Date for Report: 	
     Ngày Đến Hạn Nộp Báo Cáo:
[  ] Other (Date and Purpose):	 
     Khác (Ngày và Mục Đích): 

Based upon the motion of the guardian and/or conservator, the guardian and/or conservator’s Plan, and the documents filed with the motion, the court makes the following findings of fact:
Dựa trên đơn kiến nghị của người giám hộ và/hoặc người bảo hộ, Kế Hoạch của người giám hộ và/hoặc người bảo hộ, và các văn kiện được trình nộp cùng với đơn kiến nghị, tòa án đưa ra các phán quyết sự kiện sau đây: 
2.	Acts of Guardian/Conservator
	Hành Vi Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ
All acts required of the guardian/conservator to date have been performed.
Tất cả các hành vi được yêu cầu của người giám hộ/người bảo hộ cho đến nay đã được 	thực hiện. 
3.	Notice
	Thông Báo
Notice has been properly provided to persons entitled to notice of this presentation and 30 days have passed since the Guardian/Conservator’s Plan was filed with the court.
Thông báo đã được cung cấp hợp thức cho những người có quyền được thông báo về bản trình bày này và đã 30 ngày trôi qua kể từ khi Kế Hoạch Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ đã được trình nộp cho tòa án. 
4.	Guardian/Conservator’s Plan
	Kế Hoạch Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ 
The proposed Guardian/Conservator’s Plan is reasonable and appropriate to the needs of the Individual and should be approved.
Kế Hoạch Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ được đề xuất là hợp lý và phù hợp với nhu cầu của Cá Nhân và nên được chấp thuận.
5.	Objections
	Phản Đối
There [  ] were  [  ] were not objections filed to the Guardian/Conservator’s Plan by notice parties or the Individual.
Đã [-] có [-] không có đơn phản đối nào về Kế Hoạch Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ do các đương sự được thông báo hoặc Cá Nhân trình nộp. 
The Court Orders:
Các Lệnh Tòa:
6.	Approval Guardian/Conservator’s Plan
	Kế Hoạch Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ Được Chấp Thuận
The guardian and/or conservator’s plan is approved.
Kế hoạch của người giám hộ và/hoặc người bảo hộ được chấp thuận.
7.	Budget
	Ngân Sách 
The guardian/conservator is authorized to continue to receive the Individual’s income and to apply the income and other resources toward the Individual’s expenses:
Người giám hộ/người bảo hộ được cho phép tiếp tục nhận thu nhập của Cá Nhân và áp dụng thu nhập và những nguồn lực khác vào các chi phí của Cá Nhân:
	Room and Board
Phòng Ở và Bữa Ăn
	$

	Medical
Y Tế
	$

	Rent/Mortgage
Thuê Nhà/Thế Chấp
	$

	Personal and Incidental Expenses
Chi Phí Cá Nhân và Phát Sinh
	$

	Food and Household Expenses
Chi Phí Thực Phẩm và Hộ Gia Đình
	$

	Utilities
Chi Phí Hiệu Dụng
	$

	Guardian/Conservator Fees
Phí Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ
	$

	Other
Khác
	$

	Total Monthly Expenditures
Tổng Chi Tiêu Hàng Tháng
	$


8.	Outstanding Obligations of the Estate
	Các Khoản Nghĩa Vụ Chưa Thanh Toán Về Di Sản
The conservator shall be authorized to arrange payment schedules with the creditors of the conservatorship estate for delinquent and past due payments.
Người bảo hộ sẽ được cho phép sắp xếp lịch trình thanh toán với các chủ nợ của tài sản thuộc quyền bảo hộ đối với khoản chi trả trễ hạn và khoản chi trả nợ quá hạn.
9.	Medical and Dental Expenses
	Chi Phí Y Tế và Nha Khoa 
The conservator is authorized to incur and pay reasonable and necessary medical and dental expenses that they determine to be in the Individual’s best interest.
Người bảo hộ được cho phép chi trả và phải chịu các chi phí y tế và nha khoa hợp lý và cần thiết mà họ xác định là vì lợi ích tốt nhất của Cá Nhân.
10.	Income Tax Payments/Accounting Fees
	Khoản Chi Trả Thuế Thu Nhập/Phí Kế Toán
The conservator is authorized to make payments for income tax due as required, and to pay fees for accounting services required in connection with the preparation of income tax returns.
Người bảo hộ được cho phép thực hiện các khoản chi trả thuế thu nhập theo yêu cầu và trả phí cho các dịch vụ kế toán cần thiết liên quan đến quá trình chuẩn bị lập tờ khai thuế thu nhập.
11.	Miscellaneous Expenses
	Chi Phí Linh Tinh 
The conservator is authorized to pay all expenses incurred by way of fees of the Clerk of the Court, together with additional expenses incurred up to the amount of $50.00 per month in connection with this conservatorship.
Người bảo hộ được cho phép chi trả tất cả các chi phí đã chịu theo hình thức phí Lục Sự Tòa Án, cùng với các chi phí bổ sung đã chịu lên đến số tiền là $50.00 mỗi tháng liên quan đến quyền bảo hộ này.
12.	Report Due Date
	Ngày Đến Hạn Báo Cáo
The Guardian/Conservator’s Report shall be filed and submitted to the Court for approval not later than 	 (90 days after the first anniversary of the appointment of the conservator).
Báo Cáo Của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ phải được lưu giữ và trình nộp cho Tòa Án để được chấp thuận không quá 	 (90 ngày sau ngày kỷ niệm đầu tiên của việc chỉ định người bảo hộ).
13.	Bond
	Tiền Bảo Lãnh 
Bond is currently set in the amount of $	. The amount of the bond [  ] shall not be changed  [  ] shall be changed to $	.
Tiền Bảo Lãnh hiện được thiết lập trong số tiền là $	. Số tiền bảo lãnh [-] sẽ không được thay đổi  [-] sẽ được thay đổi là $ 
14.	Guardian/Conservator Fees
	Phí Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ 
The guardian/conservator is allowed to advance a monthly fee up to $	.   This advance is approved for the next 12 months, and 90 days thereafter, from the date of appointment of the guardian/conservator to 	.  Such fees are subject to review and approval by the Court at the next regular reporting.  No presumption that these fees will be approved as reasonable is created by this authorization for an advance. Amounts shall be advanced only for actual services provided, and costs actually incurred. Interim guardian/conservator fees in the amount of $	 for services rendered and administrative costs (DSHS cases only) of $	 between 	 and 	 are reasonable and approved.
Người giám hộ/người bảo hộ được cho phép ứng trước phí hàng tháng lên đến $	.   Khoản ứng trước này được chấp thuận cho 12 tháng tiếp theo và 90 ngày sau đó, kể từ ngày chỉ định người giám hộ/người bảo hộ cho 	.  Các phí này phải được Tòa Án tái xét và chấp thuận ở lần báo cáo thường xuyên tiếp theo.  Không có giả định nào cho rằng việc tạo ra các phí này sẽ được chấp thuận là hợp lý theo sự cho phép này để ứng trước. Số tiền chỉ được ứng trước cho các dịch vụ thực sự được cung cấp và chi phí thực sự phải chịu. Phí người giám hộ/người bảo hộ tạm thời trong số tiền là $	 cho các dịch vụ được cung cấp và chi phí hành chánh (chỉ các vụ án DSHS) là $	 giữa 	 và 	 là hợp lý và được chấp thuận.
[   ]	DSHS cases. The above fees and costs are approved for payment as a monthly deduction from the Individual’s participation in the DSHS cost of care per 
WAC 182-513-1530.
	Các vụ án DSHS. Các phí và chi phí trên đây được chấp thuận thanh toán dưới dạng khấu trừ hàng tháng từ khoản tham gia của Cá Nhân vào chi phí chăm sóc DSHS theo WAC 182-513-1530. 
[   ]	Non-DSHS cases. The above fees are approved for payment from the guardianship/conservatorship estate assets.
	Các vụ án không phải của DSHS. Các phí trên đây được chấp thuận chi trả từ tài sản thừa kế/tài sản thuộc quyền bảo hộ.
15.	Attorney Fees and Costs
	Phí và Chi Phí Luật Sư 
Attorney fees in the amount of $	 and costs in the amount of $	 are hereby approved as reasonable. They shall be paid from:
Phí luật sư trong số tiền là $	 và chi phí trong số tiền là $	 đều được chấp thuận là hợp lý. Các khoản này phải được chi trả từ:
[  ] the Individual’s participation in the DSHS cost of care per WAC 182-513-1530.
     khoản tham gia của Cá Nhân vào chi phí chăm sóc DSHS theo WAC 182-513-1530.
[  ] guardianship/conservatorship estate assets.
     tài sản thừa kế thuộc quyền giám hộ/quyền bảo hộ. 
16.	Other
	Khác
	
	
	
Dated 			
Đề ngày 		Judge/Court Commissioner
				Thẩm Phán/Ủy Viên Tòa Án
			
Signature of Guardian/Conservator/Lawyer	Printed Name	  	WSBA or CPG No:
Chữ Ký của Người Giám Hộ/Người Bảo Hộ/Luật Sư	Tên Viết In	  		WSBA hoặc CPG Số:
	RCW 11.130.340, 510
VI (01/2022) Vietnamese
GDN R 203
	Order App. Guardian/Conservator Plan
p. 3 of 3
	



